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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS DECISIONE DI CONTRARRE  

Ausbau Eisenbahnachse München-Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Potenziamento asse ferroviario Monaco-Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 



 

 

 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. xxxx Decisione di contrarre n. xxxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICHSLEITUNG: VERWALTUNG, BESCHAFFUNG UND 
DIENSTLEISTUNGEN 

DIREZIONE: AMMINISTRAZIONE, APPROVVIGIONAMENTI 
E SERVIZI 

ABTEILUNG: Buchhaltung und Controlling SETTORE: Contabilità e Controllo 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Versicherungsleistungen D&O-Versicherung 07/2025-06/2026 Servizi assicurativi polizza D&O 07/2025-06/2026 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Gegenstand der vorliegenden Ausschreibung sind die 
Versicherungsleistungen betreffend die folgenden Risiken: 
Vermögensschadenhaftpflichtversicherung für die Mitglieder des 
Vorstandes und des Aufsichtsrates sowie dessen Ausschüssen, 
Bevollmächtige (insbesondere Handlungs-bevollmächtigte) und 
Führungskräfte ("Directors-and-Officers-Versicherung", "D&O-
Versicherung"). 

Oggetto del presente appalto sono i servizi assicurativi relativi ai 
seguenti rischi: Assicurazione di responsabilità civile per danni 
patrimoniali per membri del Consiglio di Gestione e del Consiglio 
di Sorveglianza nonché i relativi comitati, rappresentanti (in 
particolare procuratori) e dirigenti (“Assicurazione 
Directors&Officers”, “assicurazione D&O”). 

Die Beschreibung und die Eigenschaften sind in dem 
Polizzenentwurf aufgeführt. 

La descrizione e le caratteristiche sono riportate nello schema di 
polizza. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Eine D&O-Versicherung ist zur Abdeckung sämtlicher Risiken 
erforderlich, denen die Gesellschaft und/oder ihrer Organe sowie 
Mitarbeiter während der Verwaltung und der Durchführung ihrer 
jeweiligen Aufgaben ausgesetzt sind. Die gegenwärtig 
diesbezüglich noch bestehende D&O-Versicherung läuft mit 
30.06.2025 ab. 

L'assicurazione D&O è necessaria per coprire tutti i rischi a cui la 
Società e/o i suoi organi direttivi e i suoi dipendenti sono esposti 
durante la gestione e lo svolgimento delle rispettive mansioni. 
La polizza assicurativa D&O attualmente in vigore scade il 
30/06/2025. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

In Anbetracht der Auftragsart sowie der geschätzten 
Auftragssumme wird der Auftrag für die Durchführung der 
ggst. Leistungen im Wege einer Direktvergabe gem. G.v.D. 
36/2023 und entsprechend den Vorgaben der 
Verfahrensanweisung „Beschaffungen - Italienisches Recht“, 
nach Einholung eines Angebots, an den/die folgenden 
Wirtschaftsteilnehmer vergeben: 

Tenuto conto della natura dell’incarico, nonché 
dell’importo contrattuale stimato, si affiderà il contratto 
per lo svolgimento delle prestazioni mediante 
affidamento diretto ai sensi del D. Lgs. 36-2023 e di 
quanto previsto nella procedura “Approvvigionamenti – 
diritto italiano”, previa consultazione mediante richiesta 
di un preventivo al seguente operatore economico: 



 

   
     

 

AIG Europe S.p.A. 

Adresse Piazza Vetra n. 17 

20123 MILANO 

UID-Nummer: 10479810961 

Zertifizierte E-Mail (PEC): insurance@aigeurope.postecert.it. 

AIG Europe S.p.A. 

Piazza Vetra n. 17  

20123 MILANO 

Partita IVA: 10479810961 

PEC: insurance@aigeurope.postecert.it. 

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Die allgemeinen und besonderen Anforderungen wurden 
von ACP (Agentur für öffentliche Aufträge) der Provinz Bozen 
bewertet. 

Requisiti di ordine generale e speciale sono stati valutati 
dalla ACP (Agenzia per i contratti pubblici) della Provincia 
di Bolzano. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

Italien / Österreich  Italia / Austria 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

Juli 2025 – Juni 2026 Luglio 2025 – giugno 2026 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€ 48.500 48.500 €  

Zur Festlegung des Betrags der Leistung hat die zuständige 
Abteilung eine informelle Marktanalyse durchgeführt und 
dafür einige Wirtschaftsteilnehmer um Übermittlung eines 
Kostenvoranschlags ersucht. Auf diese Anfragen sind jedoch 
keine Antworten eingegangen. Demzufolge wurde der 
Betrag der Leistung auf der Grundlage früherer ähnlicher 
Vergaben geschätzt.  

Ai fini della determinazione dell’importo della 
prestazione, la Struttura competente ha avviato una 
informale indagine di mercato mediante richiesta di 
preventivo ad alcuni operatori economici: a tali richieste 
di preventivo non è stato fornito riscontro. Di 
conseguenza, l’importo della prestazione è stato stimato 
sulla scorta delle stime dei precedenti analoghi 
affidamenti. 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Sicherstellungsmittel: 

• in Bezug auf die ggst. Vergabe sind keine 
Sicherstellungsmittel erforderlich; 

Kaution auf Vertragsdauer: 

• Die Kaution auf Vertragsdauer wird für die 
Durchführung der ggst. Leistungen NICHT als 
erforderlich erachtet. 

Garanzie provvisorie:  

• con riferimento all’affidamento in parola non 
vengono richieste le garanzie provvisorie; 

Garanzia definitiva: 

• si ritiene di NON richiedere la garanzia definitiva per 
l’esecuzione delle prestazioni in parola. 



 

   
     

 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die gegenständlichen Kosten sind unter dem Projektcode 
0IK0AK040 im genehmigten Budget 2025 (§15, Abs. (1), Zi. 4 der 
Satzung) und in den genehmigten Projektkosten [BGRV] (§15, Abs. 
(1) Zi. 2 der Satzung) enthalten. 

I costi in oggetto sono inseriti nel budget 2025 approvato con il 
codice di progetto 0IK0AK040 (§15, comma (1), cif. 4 dello 
Statuto) e nel costo a vita intera (CV) (§15, comma (1), cif. 2 dello 
Statuto). 

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

Mauro Zanei 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Mauro Zanei 

13. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

13. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Cristina Baldini Cristina Baldini 

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Andrea Barbari Andrea Barbari 

 
Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

                   Martin Gradnitzer      Gilberto Cardola 

 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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